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	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Kredisi
	AKTS Değeri

	TRN 219
	Yazılı Metinden Sözlü Çeviri
	(2-2) 3
	6

	Ön koşul Dersler:
	Yok

	Dersin Dili:
	İngilizce / Türkçe
	Ders İşleme Tarzı:
	Yüz yüze

	Dersin Türü ve Düzeyi:
	Seçmeli / Güz Dönemi / Lisans

	Dersin Öğretim Üyesinin Unvanı, Adı ve Soyadı
	Ders Saati
	Görüşme Saatleri
	İletişim

	Dr. Öğr. Üyesi Aysun Dağtaş 
	-Salı 10.00 – 12.20

	Pazartesi 10.00 – 11.00
	aysunyurdaisik@cag.edu.tr

	Dersin Koordinatörü:
	Dr. Öğr. Üyesi Aysun Dağtaş 

	Dersin Amacı: Yazılı metinden sözlü çeviri dersinin amacı, öğrencilerin yazılı metinleri önceden hazırlık yapmadan, hedef dilde sözlü ve akıcı bir şekilde aktarma becerilerini geliştirmektir. Ders, hızlı anlama, bellekte tutma ve yeniden biçimlendirme becerilerini geliştirmeyi; öğrencilerin dilsel ve kültürel farklılıkların farkına varmalarını sağlamayı amaçlar. Ayrıca öğrencilerin zaman baskısı altında profesyonel stratejiler uygulamasını, doğruluk, açıklık ve doğallığı koruyarak farklı iletişim ortamlarında başarılı çeviri yapabilmelerini hedefler.

	Dersin Öğrenme Çıktıları
	
Bu dersi başarıyla tamamlayan öğrenci;
	İlişkiler

	
	
	Program Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Yazılı metinden sözlü çevirinin ilkelerini, tekniklerini ve zorluklarını tanımlayabilir.
	4
	5

	
	2
	Farklı metin türlerinde görerek çeviri tekniklerini uygulayarak akıcılık ve netlik sağlar.
	6,13
	5,4

	
	3
	Yazılı metinden sözlü çeviri uygulamalarında dilsel, yapısal ve kültürel sorunları analiz edebilir.
	9
	4

	
	4
	Kendi ve arkadaşlarının çevirilerini doğruluk, tutarlılık ve sunum açısından eleştirel olarak değerlendirebilir.
	13,2
	4,5

	
	5
	Hız, anlama ve yeniden biçimlendirme becerilerini geliştirmek için kişisel stratejiler geliştirebilir ve uygular.
	13
	5

	
	6
	
	
	

	
	7
	
	
	

	
	8
	
	
	

	
	9
	
	
	

	
Dersin İçeriği:
	. Bu ders, yazılı metinden sözlü çevirinin ilkelerini, tekniklerini ve karşılaşılan güçlükleri tanıtır. Öğrenciler hızlı anlama, bellekte tutma ve sözlü yeniden biçimlendirme gibi temel beceriler kazanır. Karmaşık cümle yapıları, terminoloji ve kültürel göndermeler gibi sık karşılaşılan zorluklarla başa çıkmayı öğrenir. Genel, teknik, hukuki ve edebi metinlerle uygulamalar yapılır. Ayrıca hata analizi, öz değerlendirme ve gerçek dünyaya yönelik uygulamalar vurgulanır.

	Ders İçerikleri: (Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu
	Hazırlık
	Öğretim Yöntem ve Teknikleri

	

1
	Ders izlencesinin tanıtımı, yazılı metinden sözlü çeviri kavramına giriş.
	Makale incelemesi: Obidina, V. V. (2015). “Sight Translation: Typological Insights into the Mode.” Journal of Siberian Federal University. Humanities & Social Sciences (1): 91-98. DOI: 10.17516/1997-1370-2015-8-1-91-98
	Tartışma, Soru-Cevap

	


2
	Çeviri, sözlü çeviri ve yazılı metinden sözlü çeviri arasındaki ilişki.
	Öğretim Üyesi: Çeviri, sözlü çeviri ve görerek çeviri arasındaki benzerlik ve farklılıkları öne çıkaran kısa ders sunumu  hazırlar.
	Venn Diyagramı: Öğrenciler gruplar halinde üç uygulamanın ortak ve farklı yönlerini görselleştirir.

Karşılaştırmalı Tartışma: Süreç, beceriler ve bağlam açısından benzerlik ve farklılıklar sınıfta tartışılır.


[image: ]

	
	
	
	

	




3
	Yazılı metinden sözlü çeviri için gerekli beceriler: okuma hızı, anlama, bellek, yeniden biçimlendirme.
	Öğretim Üyesi: Farklı zorluk derecelerinde kısa metinler seçer (haber, teknik, edebi parçalar).

Öğrenciler: Evde süreli sessiz okuma yaparak okuma hızlarını ölçer.

Ders Öncesi Yansıma: Öğrenciler dört beceriden (okuma hızı, anlama, bellek, yeniden biçimlendirme) en çok zorlandıkları alanı belirler.

	

Hızlı Okuma Alıştırmaları: Süreli egzersizlerde öğrenciler kısa bir metni okuyup sözlü olarak özetler.

Bellek Oyunları: Öğretim üyesi birkaç cümleyi yüksek sesle okur, öğrenciler bunları hedef dilde anlamını aktarır.

	
4
	Metin analizi ve ana fikir bulma; hızlı okuma, tarama ve göz gezdirme egzersizleri.
	Öğretim Üyesi: Kısa metinler seçer (haber, akademik pasajlar, kısa öyküler).
Öğrenciler: Evde kısa bir makale okuyup ana fikri işaretler.
Ders Öncesi Okuma: Hızlı okuma ve anlama stratejileri.
.Eşli Çalışma: Öğrenciler metinlerini değiş tokuş edip tarama soruları sorar.
	Göz Gezdirme (Skimming): Öğrenciler 1 dakikada metnin ana fikrini belirler.

Tarama (Scanning): Öğrenciler metin içinde özel detayları (tarih, isim, rakam) süre baskısıyla bulur.

Ana Fikir Haritalama: Öğrenciler metnin ana ve yan fikirlerini içeren hızlı bir taslak çıkarır

	

5
	Yazılı metinden sözlü çeviri stratejileri I: Başka sözcüklerle anlatma, parçalama, çözümleme.
	Öğretim Üyesi: Stratejileri göstermek için farklı zorlukta metinler seçer.

Öğrenciler: Stratejileri açıklayan kısa okuma parçaları inceler.

Ders Öncesi Yansıma: Öğrenciler karmaşık metinlerde  kullandıkları sta-ratejileri belirler.


.
.
	:
Yeniden ifade Çalışmaları: Öğrenciler cümleleri daha basit formlarla yeniden ifade eder, ardından hedef dile aktarır.

Parçalama (Chunking): Metinler anlamlı birimlere bölünür; öğrenciler bölümler halinde çeviri yapar.

Çözümleme (Parsing): Öğretim üyesi karmaşık yapıları vurgular, öğrenciler bunları analiz edip yeniden düzenler.

Akran Geribildirimi: Öğrenciler birbirlerinin uygulamalarını izler ve kullanılan stratejiler üzerine yorum yapar. 


	

6
	Yazılı metinden sözlü çeviri stratejileri II: Yaklaşık çeviri, yoğunlaştırma, genişletme.
	Öğretim Üyesi: Farklı zorlukta kısa metinler seçer.

Öğrenciler: Stratejileri açıklayan kısa okuma parçaları inceler.
.


	Çözümleme (Parsing) Uygulaması: Öğrenciler karmaşık cümle yapılarını analiz eder ve kolaylaştırır.

Yaklaşık Çeviri: Öğrenciler süre baskısı altında çeviri yapar, tam terimler yerine yakın karşılıklar kullanır 

Yoğunlaştırma vs. Genişletme Atölyesi: Öğrenciler aynı metni iki kez çevirir; birinde bilgiyi kısaltarak, diğerinde genişleterek. Sonuçlar karşılaştırılır.

	

7
	Genel metinlerin sözlü çevirisi (haber metinleri, bilgilendirici metinler).
	Öğretim Üyesi: İngilizce kısa haber ve bilgilendirici metinler seçer (sağlık broşürleri, kamu duyuruları).
Öğrenciler: Evde basit bir haber metni okuyup bilmedikleri kelimeleri işaretler.
Öğretim Üyesi: Haber ve bilgilendirici metinlerde yaygın kullanılan terim listesi sağlar.
	Yazılı Metinden Sözlü Çeviri Pratiği: Öğrenciler sırayla İngilizce’den Türkçe’ye sözlü aktarma yapar.

Parçalama (Chunking) Çalışması: Metinler mantıksal bölümlere ayrılır, öğrenciler bölüm bölüm uygular.

Akran Geribildirimi: Öğrenciler birbirlerinin doğruluk, açıklık ve doğallığını değerlendirir.

	8
	Ara Sınav
	
	

	9
	Ara Sınav
	
	

	
10
	Teknik ve uzmanlık metinlerinin sözlü çevirisi.

i.
	Öğretim Üyesi: İngilizce kısa teknik/uzmanlık metinleri seçer (kullanım kılavuzları, tıbbi broşürler, hukuki sözleşmeler, bilimsel makaleler).

Öğrenciler: Alan terminolojisi üzerine ön okuma yapar.

Kaynak: Alanlara özgü terim listeleri sağlanır (hukuk, tıp, teknoloji).
	Sözlük Geliştirme: Öğrenciler alanlara özel mini sözlükler hazırlar.

Bölümlü Çeviri: Karmaşık metinler küçük parçalara ayrılır, adım adım uygulanır.

Simülasyon: Öğrenciler teknik belgeleri, müşteri talimatlarına uygun şekilde çevirir (örn. doğruluk öncelikli, müşteri terminolojisi).

	11
	Hukuk metinlerinin sözlü çevirisi
	Öğretim Üyesi: Kısa otantik hukuk metinleri seçer (sözleşmeler, mahkeme kararları, resmi formlar).

Öğrenciler: Hukuki terim sözlüğü hazırlanır (örn. davacı, davalı, yargı yetkisi, sorumluluk).

	Problem Çözme Atölyesi: Gruplar çevrilemeyen/çok anlamlı terimler için stratejiler geliştirir.

Akran Geribildirimi & Hata Analizi: Öğrenciler birbirlerinin çevirilerini doğruluk, tutarlılık ve üslup açısından değerlendirir.

	



12
	Hukuk metinlerinin sözlü çevirisi
	Öğretim Üyesi: Kısa otantik hukuk metinleri seçer.

Öğrenciler: Terim sözlüğü hazırlar.

	Rol Yapma Simülasyonu – öğrenciler mahkeme veya iş ortamında tercüman rolüne girerek görerek çeviri yapar.

	
13
	Tıp metinlerinin sözlü çevirisi.

.
	Öğretim Üyesi: Kısa otantik sağlık metinleri seçer (hasta bilgilendirme broşürleri, tıbbi talimatlar, halk sağlığı duyuruları, hastane formları).

Öğrenciler: Yaygın tıbbi terimler sözlüğü hazırlanır (örn. dozaj, yan etki, teşhis, tedavi, önlem).
Etkinlikler:


	Tartışma: Sınıfta tıbbi çeviride hassasiyetin ve sorumluluğun önemi.

Akran Değerlendirmesi: Öğrenciler çiftler halinde çalışır; biri çeviri yapar, diğeri terminoloji ve açıklık açısından geri bildirim verir.

	


14
	Tıp metinlerinin sözlü çevirisi.

	Öğretim Üyesi: Kısa otantik sağlık metinleri seçer.

Öğrenciler: Sözlük hazırlar.
.
	Role-play Simülasyon – öğrenciler hastane/klinik ortamında hasta rolüyle görerek çeviri uygular



	15
	Profesyonel uygulamalar: konferanslar, mahkemeler, iş dünyası ortamlarında yazılı metinden sözlü çevirisi
	Öğretim Üyesi: Her ortam için kısa otantik metinler seçer:

Konferans: konuşmalar, özetler, basın bültenleri.

Mahkeme: hukuki kararlar, sözleşmeler, tanık ifadeleri.

İş Dünyası: raporlar, toplantı tutanakları, yazışmalar.

Öğrenciler: Önceden terminoloji çalışır.
	Konferans çevirmeni basın bülteni çevirir.

Mahkeme çevirmeni hâkim veya avukat için hukuki belge çevirir.

	
16
	Profesyonel uygulamalar: konferanslar, mahkemeler, iş dünyası ortamlarında yazılı metinden sözlü çevirisi
	Öğretim Üyesi: Her ortam için kısa otantik metinler seçer.
	Akran Gözlemi & Geri Bildirim – öğrenciler birbirlerinin performansını doğruluk, üslup ve profesyonellik açısından değerlendirir.

	17
	Final Sınavı
	
	

	18
	Final Sınavı
	
	

	Ders İçin Kaynaklar

	Ders Kitabı:
	Setton, R. & Dawrant, A. (2016). Conference Interpreting: A Complete Course. John Benjamins Publishing Company.

	Önerilen Kaynaklar:
	Doğan, A. (2020). Sözlü Çeviri Çalışmaları ve Uygulamaları. Siyasal Kitabevi.
Setton, R. & Dawrant, A. (2016). Conference Interpreting: A Complete Course.


	Dersin Ölçme ve Değerlendirmesi

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar

	Ara Sınav
	1
	%30
	 Yazılı metinden sözlü çeviri

	Ödev
	1
	%20
	

	Sunum
	
	
	

	Katılım / Süreç içi etkinlikler
	
	
	

	Final
	1
	%50
	Yazılı metinden sözlü çeviri

	AKTS Tablosu

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Ders süresi
	14
	3
	42

	Sınıf Dışı Çalışma
	14
	3
	42

	Ödevler
	
	
	

	Sunum
	
	
	

	Proje 
	1
	20
	20

	Ara Sınav (Ara Sınav Süresi + Ara Sınav Hazırlığı)
	1
	30
	30

	Final Sınavı (Final Sınavı Süresi + Final Sınavı Hazırlığı)
	1
	35
	35

	Toplam:
	169

	Toplam / 30:
	169/30

	AKTS Kredisi:
	5.63=6



	Geçmiş Dönem Başarıları
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